News from the West
Letters from Oman to Batavia, 1798-1806

I

Published at the occasion of the visit to Leiden University Library
by H.E. the Minister of Awqaf and Religious Affairs of the Sultanate of
Oman, Shaikh Abdullah bin Mohammed bin Abdullah al Salimi,
on Friday 11 July 2003

Presented by Jan Just Witkam



News from the West. Letters from Oman to Batavia, 1798-1806
Presented by Jan Just Witkam*

Contents:

1. The collection of letters.

2. Historical context

3. Partial translation of the letters.

4. Edition of the letters and facsimiles.

1. The collection of letters

From the numerous letters which in course of time arrived in Batavia from all over the
Indonesian archipelago many must have been stored in archives and should, ideally speaking,
now still be kept in the Indonesian Arsip Nasional. But it also must be assumed that a
considerable number was lost, for all sorts of reasons. Other archival materials may have been
sent to Holland. if deemed important enough, and now form an Oriental treasure trove in the
General State Archive in The Hague. There is, however, a relatively small portion of letters
and documents. which was sent to Holland, not to be kept in any archive, but in order to serve
as educational material for the training of Dutch civil servants to be sent out to the colony.
The originals finally came into the holdings of Leiden’s University Library. For the use of
students, lithograph editions were produced from representative selections of such letters and
one may imagine that several generations of adspirant governmental employees have broken
their eves trving to decipher such documents.

Recently. a large collection of such letters in Malay has. now for the first time, been
individually described.' Most of these documents date from the periods of office of
Governors-General Alting, van Overstraten, Siberg and Wiese, from the period between 1780
and 1808. How exactly these documents were selected is not known, but so much is evident
that they cover almost all areas which were under control of the Dutch East India Company or
with which the Company had a regular relationship, including areas which are now part of
Malaysia. They range from very simply made letters in Latin script (e.g. from the Moluccas
and from Kupang and surroundings) to evidently royal documents written in impressive
Arabic calligraphy and provided with magnificent and impressive ornamentation, truly golden
letters. Apart from a selection by area, the educational collection as it is now must have been
brought together in a haphazard way. It may have been a privately made collection possibly
by one of the members of the Indian Council,” but any concrete information is lacking. Most
probably, part of the static archive in Batavia was just raided at the request of a professor of
either of the Delft or Leiden academies by one of his former students.

Among the letters which originate from the library of the Government Training College for
Indian Civil Servants® there are a few which did not come from the archipelago. A few Arabic

* Professor of Paleography and Codicology of the Islamic World. University of Leiden. Address: University
Library, P.O. Box 9501, NL-2300 RA Leiden. The Netherlands (witkam@library.leidenuniv.nl). This is an
expanded version of the paper. presented by the author under the same title in the 17th KITLV International
Workshop on South-East Asian Studies *Manuscripts from insular South-East Asia: Epistolography’. Leiden, 21-
25 January 2002. The illustration on the cover is part of a View of the Bay of Muscat, drawn by Dirk van der
Velden on 20 August 1682 (Leiden University Library, Collection Bodel Nijenhuis No. 006-14-007), see Dirk de
Vries, Uit de kaartenwinkel van de VOC. Catalogus van zeckaarten van de V: erenigde Oostindische Compagnie
in de Collectie Bodel Nijenhuis. Alphen aan den Rijn 1996, p. 62, No. 78.

"In E.P. Wieringa, Catalogue of Malay and Minangkabau manuscripts in the Library of Leiden University and
other collections in the Netherlands. Vol. 1, Leiden 1998, edited by Joan de Lijster-Streef and Jan Just Witkam.

* *Raad van Indié’, in the East India Company’s time the highest gouverning body, presided over by the
gouvernor-general.

: ‘Rijks-Instelling tot Opleiding van Indische Ambtenaren’. It was founded in 1864 in Leiden. In 1877 it was
replaced by a municipal college, but otherwise with the same purpose, and in 1891 it ceased to exist altogether.



and Persian documents from Oman and the Gulf were somehow included. These are the
subject of the present publication.*

In view of the purpose of the constitution of the collection of documents and letters, it is
obvious that they cannot, in any way, be a complete source for the history of the relationship
between the Western Quarters of the Dutch East India Company and the central government
in Batavia. Yet they are not entirely without value either. The few documents which are
preserved here give us useful information on several levels.” That they are in fact quite rare is
borne out by information kindly supplied by B.J. Slot, formerly charter-master in the Dutch
National Archive in The Hague.6 In that Archive there is not a special ‘Oman-collection’, but
there are documents about Oman, dispersed over different related files. There is only one
origibally Arabic document, which is a letter from the wakil of Muscat, Khalfan, dating from
1778. The Dutch East India Company (VOC) had the habit to preserve Arabic letters in the
archives of the addressees, which in this case were the Directorate for Persia and the Central
Government itself in Batavia. Translations of these documents were sent to The Netherlands
as enclosures with the reports of the Company’s director in Gamron and of the Governor-
General, and these are preserved where they should be. Answers from the Governor-General
in Batavia are preserved as well. and all in all there is an exchange of letters preserved in
probably less than twenty documents in Dutch. Among these are the oldest known epistolary
exchanges between Dutch instances and the ruling dynasty in Oman. Slot has searched for
letters from Oman in the Arsip Nasional, the National Archive. in Jakarta, but to no avail. He
had conducted that research because of remarks by made by Count Gobineau on Muscat’s
relationship with East- and Southeast-Asia.’

After the discontinuation of the Company’s activities in Persia. there has been a
correspondence between the gouvernor of the Malabar Coast in Cochin and Oman.
Translations of these letters. some ten in all, have been sent to the Netherlands as enclosures
in the Reports on the Malabar Coast. These are also available in the Dutch National Archive
in The Hague. The comprise the period from c¢. 1778 onwards. Slot has not found the Arabic
originals (but only translations) of this correspondence in Madras. where a considerable part
of the Dutch archives from the Malabar Coast are presently peserved. Neither could he find
Arabic originals in Colombo, where the only original Arabic correspondence available comes
from the Maledives, written in a remarkable type of local calligraphyv. As a parallel document
may be mentioned here a letter from the Sultan of the Comores and which is preserved in
Cape Town. It has the outward appearance of letters from Oman. which is not so amazing if
one realizes the close relationship. The oldest published original documents come from
French archives (Paris, Caen, Reunion) and have been published by Shaykh Sultan of
Sharjah.® The oldest Arabic letter from Oman (albeit a copy. not the original document). from
around 1700, is preserved in the archive of the English East India Company. From Slot’s
exhaustive enumeration it is clear that Omani documents in European archives are rare items
anyway. A more thorough investigation of Omani documents in the Leiden University Library
seems therefore in place.

* They have been first summarily described by H.C. Klinkert. *Verzamelingen van Maleische brieven.
voorhanden in de Rijksbibliotheek te Leiden’, in Tijdschrifi voor Nederlandsch Indie, August 1882. pp. 81-103.
The documents here under discussion are described by Klinkert on p. 101.

* Omani documents in the General State Archive in The Hague are rare items. It seems that they are less than ten.
® Quoted. and translated, in length from a personal letter from B.J. Slot to the author, dated February 2. 2002.

" A. de Gobineau. Trois ans en Asie (de 1835-1858). Paris 1859. The chapter on Muscat is on pp. 89-109.

¥ Sultan Muhammad Al-Qasimi, Les relations entre Oman et la France, 1715-1905. Paris 1995 (trad. de I'arabe
par Abdeljelil et Mireille Temimi), not seen.



2. Historical context

On both sides of the correspondence there was, politically speaking, a highly volatile
situation. In Europe and South-East Asia the consequences of the French conquest of the
European continent made themselves felt. The economic blockade of England by the French
cannot have been particularly favourable for trade. The quick succession of constitutions of
the former Dutch Republic, which in 1795 had been succesfully invaded by the French, the
end of the Dutch East India Company, the French expedition to Egypt, and the continuous and
increasing threat of English expansion in South-East Asia are but a few of the most important
highlights. All these developments cannot but have been detrimental to the relationship
between Batavia and the Western Quarters, which were never real profitable ventures
anyway.

Nor was the situation on the Omani side very stable. The Wahhabi threat up north in the
peninsula was very real. Medina was to be destroyed by the Sa'udi forces. In one of his
letters, the Imam Sultan b. Ahmad (reigned 1792-1806) refers to a jihad which he is going to
embark upon, and which is apparently directed against the Wahhabi's. In addition. he was the
architect of Oman’s expansion overseas, which reached under his reign as far as Bahrayn.
Hormuz, Bandar Abbas and Kishm. But what is more: he had things to conceal for the Dutch.
As a precaution against the Wahhabi threat he was developing a special relationship with the
British, and in 1798, the very year of the first two documents in the present collection, he
concluded his first treaty with the English East India Company.” Part of the deal was that he
promised not to allow the French and Dutch to establish factories in his territory as long as
they were at war with the British.'” Hence. he must have been eager to know about the Dutch
or Dutch-Indian reaction to this, and their continuous absence from Muscat, apparently for
years, must have been slightly worrying to him.

One wonders whether the calling of Omani ships in the ports of Calcutta and Bombay. as is
mentioned in the letters, was really for necessary repairs or for shelter against a tvphoon. The
Dutch may have come to know about their appearance in Indian ports. and the events are.
therefore. explained before awkward questions could be asked and excuses be found. The
intended trade, the buying of sugar, does not seem to be very impressive or urgent either.

The dynamics of disruption within the Bu Sa'id family were another source of instability. The
last letter in the collection completely changes the tone of the conversation. The new Imam.
Badr b. Sayf, who had gained the ascendancy with Wahhabi support atter the death of Sultan
b. Ahmad in a sea battle in 1804, did not live long to enjoy his victory. In 1806 he was
murdered by Sultan’s son Sa'id. He did send a letter to Batavia. however. It is a document
entirely different from the diplomatic letters which were sent by Sultan b. Ahmad. The
ideological shift is clear from both form and contents.

A few words may be said about the making of the letters. To judge from the script. they were
evidently written by professional secretaries. but it is at once clear that these were not
indigenous Arabs. The language of the letters is full of formulaic niceties. but the overall
syntax is weak. All sorts of faults are made against the rules of Arabic grammar, to such an
extent that the letters cannot have been written by local scholars with a traditional education.
These secretaries may have been Indians. a fact which could explain why two of the letters are
in Persian. which was, till 1857, the lingua franca of the Indian subcontinent.

The seals on the documents are modest. Both Sultan b. Ahmad and Savf b. Badr have chosen
for a Qur’anic quotation, in which the word occurs which is also their name. The former’s

’ See C.E. Bosworth, The Islamic Dynasties. Edinburgh 1967, pp. 78-80, with a short survey of the Al Bu-Sa'id
dynasty.
' C.F. Beckingham. art. Bu Sa'id, in £/, new edition. vol. | (Leiden 1960), pp. 1281-1283.



seal reads: ‘I come to you with a clear authority’''. The latter’s seal reads: ‘God helped you at
Badr."

3. Partial translation of the letters.

The Omani and Oman-related documents preserved in Leiden University Library are given
. . . 13
and summarized here in chronological order.™”

No. 216.
Short note in Arabic. dated 29 August 1798, accompanying the gift of two horses.

‘Sent in the way of friendship and gift on the vessel Sib Badam with captain Abdul Rahman,
two horses. Please, accept these. Peace be upon you. Done on 17 Rabi* 1 1213

No. 220.
Letter in Arabic, from Muscat, from the Imam to the Governor-General, dated 17 August
1798.

“To the friend. the adviser, the General of Batavia. may God safeguard him.

After offering the necessities of greetings and the accessories of espect. the musk odour
spreads and the daisy flowers arise.

The good friend ...."" may the Judging God guard him against the vicissitudes of fate by the
right of Him Who put Jonah into the whale."

When it occurs to the mind to ask and to investigate how things are going: we are, God be
praised, in the best situation and the most agreeable state of mind. The news from our part is
quiet in movements and increasing in blessings.

It is now two years that we have not seen someone from vou visiting our parts as was your
habit, earlier. We wish to know how you are doing and why vou have for so long interrupted
the road of friendship and love between the parties. Theretore we have directed our ship Sib
Badam, on board of which is the skipper of our men. Abdur Rahman. and al-Mu’allim Wazir.
We have sent the ship in order to find out the truth why you cut off from our port. We ask
trom God Almight that it will safely arrive with you and that it will establish contact with
you, as that is the purpose. And by way of friendship and unity we request to give them
respect and care, as used to be done between the two parties. and as used to be the love
between the two sides. That is why we have written the letter of friendship, and we have sent
it through the munificence of God Almighty. We have put some cargo in the aforesaid ship,
and we have ordered them to buy sugar and other commodities which they wish. For them we
request that you take care of them concerning the purchased goods. and that you will grant us
exclusive permission and care. since we and you are most special friends, and likewise, when
your ships come (?) to our port they will experience exclusive care from our part. So not avert
vour eyes from them. Whatever good you do to them is our obligation. We request that you let
the vessel quickly come back to us. and you do not let it be late. and that you never exclude us
from your benevolent thoughts. Greeting is the best closure [...].

" Qur'an 43:19, in AJ. Arberry’s translation. Here with a play with words between *authority” and the proper
name Sultan.

" Qur’an 3:119. A play with words between Badr, the locality of an early Muslim battle against the pagans and
the proper named Badr.

"* The numbers of the documents are those given by the librarian of the Rijks-Instelling. When the documents
were registered in Leiden University Library they received the class-mark Or. 2241-1V. Klinkert in his summary
description uses yet another set of numbers.

"* Space left blank. name to be filled in later.

' The image, at first sight unusual, is well-chosen in a maritime context.



Thus done on 17 Rabi" I of the year 1213.
Sincerely, Sultan b. al-Imam Ahmad b. Sa'd.’

No. 262.

Letter in Persian, from Muscat, from the Imam to the Governor-General, undated, received in
Batavia on 23 May 1800. Most of the text is taken up by compliments and assuration of
friendship, shaped in a flowery language. Mention is also made of the vessel Sib Badam, and
of several persons: Ahmad Abdullah b. Hasan, Ibrahim b. Hasan,]6 Sa’d "Abbasi, Skipper
(nakhoda) *Uthman Abdullah.

No. 270.

Letter in Persian, from Muscat, from the Imam. dated 9 March 1800, to the Shabandar of
Batavia, received in Batavia on 21 July 1800. Most of the text is taken up by compliments and
assuration of friendship. shaped in a flowery language. Mention is made of several persons:
Haji Hasan Shah, Shaykh Abdur Rahman. Mention is made of Muscat, and mention is made
of a ship having gone to the port of Mumbai for shelter against the typhoon.

No. 273.
Letter in Arabic. from Muscat, from the imam Sultan b. Ahmad b. Sa'id, dated 14 August
1800, to the Shabandar of Batavia, received in Batavia on 21 October 18007

‘Praise be to God alone.

To our most respected friend, the Shabandar of Batavia. mav God safeguard him.

Greetings to our most respected friend. namely [...]"%. may God preserve him against evil and
grant him success in his endeavors.

Whenever it comes to your mind to ask about us. we can can tell you that we are. God be
praised, doing well, and hopefully you are still prospering in these days and months. This
letter is sent from Muscat."” It gives us pleasure to mention that vour letter has arrived here
with Abdur Rahman. captain of the Sib Badam. and we were delighted to read that vou are
doing well, as that it what is wished for. We have understood vwhat vou have communicated
and have received your esteemed present. for which you are thanked. Last vear we sent a ship
of one of our men. the Sib Badam, and we did so by way of triendship. as we felt that you
were cut off from our port, and we thought that the communication should not be interrupted.
That is why we sent the ship Ganjawar with one of our men. Haji Mahmud b. Mashkur, firstly
in order to establish the connection and the intercourse. secondly in order to buy some sugar
from your busy port. It is hoped that it receives the respect which is customary between us
from old. It is not necessary to acquit the debt. because vou are our friends from old, and since
there has been no communication between us, we send the aforesaid ship in order to renew the
old friendship. All the good you will do puts us under your obligation. You may consider the
ship as your ship and the money your money.

With greetings.

From the sincere friend Sultan, son of the Imam Ahmad b. Sa'id. Written on 23 Rabi’ | 1215°

No. 275.
Letter in Arabic. from Muscat, from the imam Sultan b. Ahmad b. Sa'id. dated 14 August
1800, to the General of Batavia, received in Batavia on 21 October 1800. The text of the letter

** Who is also mentioned in the letter from 1806, No. 316, below.

"7 Here followed by free translations. in which part of the flowery language is skipped.

¥ Space left open, for a name to be filled in later.

" Here wrongly spelled Maskad instead of Masqat, apparently by a clerk of non-Omani origin.



is almost identical to that in No. 274, the difference being that this letter is directed to the
Governor-General. Here too, space has been left open for the name of the addressee.

No. 244.
Letter in Arabic, from Muscat, from the imam Sultan b. Ahmad b. Sa’id, dated 27 August
1801, to the Governor-General of Batavia, received in Batavia on 14 October 1802.%°

“We send our warmest greetings to the commander of the Company of the Government of
Holland, the General of Batavia, may God safeguard him.

We are doing fine, and we hope that you are doing fine as well in these times and years. Your
letter has arrived here, which was sent through the vessel Ganjawar. We were glad when we
were aware that you are doing fine, and that there is a bond of love between us. Whatever you .
told us is now known with us. Also has safely arrived our friend al-Haj; Mahmud on the said
vessel. We remarked that he was full of praise about vou and that he was grateful for the
friendly treatment which you had given him.

We had decided to send him at your service in this season on board our ship Fath Islam, but
we saw that the ship needed repair and we understood that the materials needed therefor were
not available with you for some time. Therefor we directed him first to the port of Calcutta for
the repairs on the ship, and we ordered him to proceed from there and to be place himself at
vour service. We hope that when he has arrived you will provide love and assistance in
whatever they need. as you have done before. All the good with which you treat him will be
our obligation to you.

It has come to our mind these days to go to the north. in order to wage a jihad against a people
which has caused corruption to appear in the land®' and who block the road of the right
guidance. We hope to vanquish them and victory comes from the Lord. because He is
allpowerful.

We request that the epistolary relationship is established and that we can renew the friendly
relationship between us.

From the sincere friend Sultan. son of the Imam Ahmad b. Sa'id al-Busa'idi. Written on 17
Rabi" II 1216

No. 245.

Letter in Arabic, from Muscat, from the imam Sultan b. Ahmad b. Sa'id. dated 27 August
1801, to the Director of the port of Batavia, received in Batavia on 14 October 1802. The
content of the letter is almost identical to No. 244, the difference being the addressee.

No. 516.

[ etter in Arabic. from Muscat, from al-Sayyid Badr b. al-Savyid Sayf. son of the late imam
Ahmad b. Sa’id al-Busa’idi, dated 4 May 1806, to the Governor-General Wiese.™ received in
Batavia on 12 December 1806.

“Praise be to God. who gives support. .
From al-Mau “tasim billah wal-Muntasir bihi™ al-Sayyid Badr b. al-Sayyid Savf. son of the late
imam Ahmad b. Sa'id al-Busa'idi.

% The large period of time between sending and receiving may be explained from the detour via Calcutta. which
is mentioned in the letter.

I A Qur’anic expression, which in the Qur ‘an is used in several contexts. Here the reference is apparently to the
Wahhabi threat from the Najd.

22 Albertus Henricus Wiese. who from 1804-1808 was in function as Governor-General.

* The pious title meaning *He who adheres to God and who is granted victory by Him’. Al-Sayyid Badr had just
won the struggle for succession with Wahhabi support. but was murdered shortly afterwards. The religious



To our brother and friend, between whom and our fathers there was a bond of love and
friendship, the friend General Wiese, may God protect him against evil and disaster and grant
him the fulfillment of his wishes, if God wills.

The vessel of Hajji Anbar Dawud Khalil, called al-Khalili with skipper Ibrahim b. Hasan®* is
a vessel which belongs to one of our subjects. You are requested to treat it with full respec t
and to act well, as used to be the case between our fathers and your fathers. All good what you
will say and do with them, is as if you say and do that to us. We request from God that the
renewal of the friendship and love between us and you is stable, as it used to be from our
fathers to you, since the love between the fathers creates a bond between the sons. As you
know what God has brought over alSayyid Sultan, after his demise we have assumed his
position in the treaty. It is requested from us and from you that this remains as it is anyway
and at anytime. The person whom you have sent to al-Sayyid Sultan has arrived here as
already said. News will. God Almighty willing, arrive through another vessel so that it will
not be hidden.

Thus done on 15 Safar 1221.°

correctness in the formulas in this letters is in striking contrast with the benevolent and diplomatic tone of the
letters from Sultan b. Ahmad.
“ Who is also mentioned in one of the Persian letters (No. 262), which arrived in 1800 in Batavia.



4. Edition of the letters and facsimiles

Or. 2241-IV(11). No.216 / Klinkert No.11. One sheet of paper. 19.5 x 13 c¢m,

naskh script. Note without addressee. Text in Arabic. Document dated 17 Rabi' [ 1215
(29 August 1798). See Catalogue Wieringa, vol. I, pp. 408-409. The text in the seal
refers to Qur'an 44:19.
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Or. 2241-1IV (2). N0.220 / Klinkert No.2. One sheet of paper, folded once. 55.5 x

39 e¢m, naskh script. Letter from Sultan b. al-Imam Ahmad b. Sa’id, to the Governor-General.
Text in Arabic on one side only. Document dated 17 Rabi’ I 1213 (29 August 1798). Date in
seal: 1211 AH. On verso side are three short texts in Dutch:

- Musquette van Sulthaan Ebnoe Imam Ahmad Ebnoe Said, Aan Zijn hoogedelheid.
ontt. batavia den 12. 8ber: 1798.
- den 16. 8ber 1798.

- de Translaat van deze Brief bevind Zich onder de Bijlagen van den 16 octb. 1798.

“(From) Muscat, from Sultan Ibn Imam Ahmad Ibn Sa'id. to His Excellency (the Governor-
General), received in Batavia on 12 October 1798.
- On 16 October 1798.

- The translation of this letter is found among the enclosures of (the Report of) 16 October
1798
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Or. 2241-1V (3). No.262 / Klinkert No.3. One sheet of paper, folded once 42 x 30

cm, nasta liq script (shekaste-amiz). Text in Persian, written on one side only. Not

dated. Letter from Sultan b. al-Imam Ahmad b. Sa'id (because of the seal on the reverse side
of the paper), addressed to the Governor-General in Batavia, dated 2 Ramadan [1214] / 28
February 1800). The text in the seal refers to Qur’an 44:19. On the reverse, in an inexpert
hand (the captain’s?), what may be a date of receipt in Persian, ‘on 10 Ramadan 1214" (= 5

February 1800).
Also on the reverse an inscription in Dutch:

Musquiette. Van den Imam. Aan Zijne Hoog Edelheid. ontvangen bat. den 23. Maij 1800.

V:Ff'/ “(From) Muscat. From the Imam. To His Excellency, received in Batavia on 23 May 1800."
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Or. 2241-1V (4) No.270 / Klinkert No.4. One sheet of paper, foldedonce. 42 x 30

cm, nasta /iq script (shekaste-amiz). Text in Persian, written on one side only. Letter from
Sultan b. al-Imam Ahmad b. Sa'id (because of the seal on the reverse side of the paper),
to the Governor-General (Gandral Sahib), according to the text of the letter. On the
reverse the addressee in Persian with many titles and referred to as Shahbandar Sahib,
with address Bandar Batawiya. On the reverse an inscription in Dutch:

1800.

“(From) Muscat. From the Imam, to His Excellency, received in Batavia on 21 July 1800.
Dated 12 Shawwal 1214 (9 March 1800).

Also on the reverse a note in an expert hand (the captain’s?), in Malay:

Over the beginning of the text is the seal, the text of which refers to éur’én 44:19.

[seal: \YNY s Ollals r..(‘.:T ol sl A

On the reverse the indication of the addresse:
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Facsimile of Or. 2241-1V (4). No. 270.



Or. 2241-1V (7) No.273 / Klinkert No.6. One sheet of paper, folded once. 41.5 x

30 cm, naskh script. Letter from Sultan b. al-Imam Ahmad b. Sa'id (because of the seal to the
Shabandar of Batavia. Text in Arabic, written on one side only. The document is dated 23
Rabi" 11215 (14 August 1800). The seal is the same as in the other documents, and it contains
the year 1212.

On the reverse the sender in Arabic, and also on the reverse is an inscription in Dutch:
Musquiette. Van den Imam. Aan den Sabandaar, ontv. bat. den 21 Sher 1800.

‘(From) Muscat. From the Imam, received in Batavia on 21 October 1800."

On the reverse the name of the sender and the date:
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Transcription of Or. 2241-IV (7). No. 273.
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Or. 2241-1V (6), No.275 / Klinkert No.5. One sheet of paper, folded once. 41.5 x 30 cm,
naskh script. Letter from Sultan b. al-Imam Ahmad b. Sa'id (because of the seal) to the
Governor-General, dated 23 Rabi' [ 1215 (14 August 1800). Text in Arabic, written on one
side only. The seal is the same as in other documents, and it contains the vear 1212. In the
lower right corner is a note in Malay, possibly made by the captain. On the reverse the sender
in Arabic, and an inscription in Dutch:

b

Musquiette. Van den Imam. Aan Zijne Hoog Edelheid, ontvangen bat. den 21 8ber 1800.
‘(From) Muscat. From the Imam. To His Excellency, received in Batavia on 21 October 1800

5

\ r@?}

e Ol YT S e s el o Olale bl o)

(@
\YVe

[seal: \YNY s Ol r_<;;T u" RECNITVE] a.U‘;r......;]



od~s o) Jese]!
Sl e Sl Jhans ol paall LSV Y ke
Ao o oW a2l ol slblany b STy sloall ol ohiln b s
Sl Gy s (9) Chs ap 5 ade o slesy s Sl
Ml DLl Ble oy sl G LS e i) L
W sy oliy Dslaudly o )Gl ey ol S ol ol [blank space] <l
o o Il ga SVl B slasll B et Eells sl
S s sl il B L 0L (SO el SO
S Dl A S 5,5 Y uuux Lol 3 S
e ! ‘-1*6—” toseibel by Ol Il e Lo a3l oo
Pl B s i ey e ST Sl ol r'“" s sl
aowadly GBlaall b e s oY S ».H Ay ) u_..aw_
b abains 2 ol el 05 ) Lo bJJ_..: o k! rSU.L,

O -
a2 J_gbub- L..._,(u% \.Z_..wjll U\.” u_'\_..._,' a.ﬂ\-l...a_“j 3\9—-7\.“ — L;.[.;Jd ,""(L(“./a
;1;.5;.[ L..:U ala _Ha ‘L.LT\.” J‘:‘“" u_Lc \Jj\ J)_<.':'~a CF S seoms V;—‘J—J‘ ILL_H:‘-J«

S sl Loty 5l gl Ll L S ot e S

L)a,b q._(.l.,a q.a; \..4 J,AL;O \}}-J.;a uo-\Ula _....J\ g ~<.'.,4: \‘.;_4 3'-‘--!.4.‘] e

s

LJL, \ L_: QL@’ r.k_c N LJLAJ.” A3 o [Ny &’ \.A*:— 'f\,/”‘
u_fo_“ r.,(/‘ \Ju_dj.: Yj W-Ll.” Aﬁi.L.,a.HJa 4.¢.>=~a_’\ .Lr.o—....' a,,__f JLL».."l ‘L..,:_,(/_é
L‘_...Lr— G A ca.i»..x_"' ;.33_).&4 L(a uL‘L_.Q\ P a_.._” J\.....QJ‘ L.JL;-, ‘-F
LF"; J.a] ‘10 \aJu.s La.._@ d.._[\ JLM-’ = {] /:_@ D«L.Ca -JLL.J\J chl

el e ot Sl £l = I)de(i (-ﬁl——* Jt ol il e oy

SIS s Ul e Sle s BT sl

The addition in Malay: mloEs Eg )l Pl i ol LS sl Ols ol s

b Ol 5L CL" 358

Transcription of Or. 2241-1V (6). No. 275.
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Or. 2241-1V (8), No.244 / Klinkert No.8. One sheet of paper, folded once. 37.5 x 28 cm,
naskh script. Letter from Sultan b. al-Imam Ahmad b. Sa’id (because of the seal) to the
Governor-General, dated 17 Rabi” IT 1216 (27 August 1801). Text in Arabic, written on one
side only. See Catalogue Wieringa, vol. I, p. 408. The text in the seal quotes from Qur’an
44:19. The present seal is dated 1211 AH, whereas the other seals contain the year 1212 AH.
Also visible on the upper part of the text of the letter is an offset of a large, somewhat oval
seal, the text of which is illegible, however. On the reverse an inscription in Dutch:

Musquiette. Van den Imam. Aan Zijne Hoog Edelh., ontv. bat. den 14 8ber 1802.
‘(From) Muscat. From the Imam. To His Excellency. received in Batavia on 14 October 1802°
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Facsimile of Or. 2241-IV (8). No. 244




Or. 2241-1V (9), No.245 / Klinkert No.9. One sheet of paper, folded once. 37 x 26.5 cm,
naskh script. Letter from Sultan b. al-Imam Ahmad b. Sa'id (because of the seal) to the
Director of the port of Batavia, dated 17 Rabi'Il 1216 (27 August 1801). See Catalogue
Wieringa, vol. I, p. 408. The text in the seal quotes from Qur’an 44:19, and contains the date
1211 AH. Text in Arabic, written on one side only. On the reverse is an inscription in Dutch:

Musquiette. Van den Imam. Aan den wel. Ed. Groot Agtb. heer Directeur Generaal.
ontvangen bat. den 14 8ber 1802.

‘(From) Muscat. From the Imam. To the highly esteemed Director-General. Received in
Batavia on 14 October 1802."
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Facsimile of Or. 2241-1V (9). No. 245,




Or. 2241-1V (10), No.516 / Klinkert No.10. One sheet of paper, folded once. 37.5 x 28 cm,
naskh script. Letter from Badr b. Sayf to Governor-General Wiese, dated 15 Safar 1221 (4
May 1806). See Catalogue W1er1nga vol. I, p. 408. Text in Arabic, written on one side only.
On the reverse an inscription in Dutch:

Misquiette. Van den Imam. Aan Zijn Hoog Edelheid, ontv. bat. den 6. dec 1806.
“(From) Muscat. From the Imam, to His Excellency, received in Batavia on 6 December
1806°. And on top of that is written in Dutch: ‘den 12. dec. 1806".
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This annotated presentation of letters sent from Oman to Batavia
in the period between 1798 and 1806 was published on
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bin Abdullah al Salimi.
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